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T h is  t h e s i s  i s  a s tu d y  o f  th e  t r a n s l i t e r a t i o n  o f  p r o p e r  n ou n s in  
F ren ch  and I t a l i a n  i n t o  T h ai d u r in g  t h e  f i v e  r e i g n s  from  t h e  r e ig n  o f  K ing  
Rama I I I  t o  t h a t  o f  K ing Rama V II , f o c u s in g  f i r s t l y  on s y l l a b l e  
t r a n s l i t e r a t i o n  in  w h ich  number o f  s y l l a b l e  and s t r u c t u r a l  c h a n g e s  a r e  
s t u d ie d ,  and s e c o n d ly  on a lp h a b e t  t r a n s l i t e r a t i o n  in  w h ich  c o n s o n a n ts  and  
v o w e ls  a r e  d e p ic t e d .

The s tu d y  f in d s  t h a t  t h e  s y l l a b l e  t r a n s l i t e r a t i o n  i s  u s u a l l y  
a c c u r a te  in  a l l  t h e  f i v e  r e i g n s .  D e v ia t io n  in  s y l l a b l e  s t r u c t u r e  i s  fou n d  
m ost d u r in g  t h e  r e ig n  o f  Rama V f o r  I t a l i a n  and d u r in g  t h e  r e ig n  o f  Rama 
I I I  f o r  F ren ch . T r a n s l i t e r a t i o n  was b ased  m o s t ly  on t h e  p r o n u n c ia t io n  o f  
t h e  p ro p er  n ouns r a t h e r  th a n  t h e  w r i t t e n  form s o f  t h e  w o r d s . H ow ever, f o r  
I t a l i a n ,  i t  i s  a p p a r e n t t h a t  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  was e n t i r e l y  b a se d  on  
pronunc i a t  i o n .

For t h e  a lp h a b e t  t r a n s l i t e r a t i o n ,  i t  was fou n d  t h a t  v a r io u s  T h a i 
a lp h a b e t s  w ere u se d  f o r  on e  F ren ch  a lp h a b e t  in  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  o f  
F ren ch  in t o  T h a i. As f o r  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  o f  I t a l i a n  a lp h a b e t s ,  i t  was 
on t h e  on e t o  o n e  a lp h a b e t  b a s i s .

In  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  o f  b o th  la n g u a g e s , i t  can  b e  c o n c lu d e d  t h a t  
t r a n s l i t e r a t i o n  sy s te m  was m o s t ly  t r a n s c r i p t i o n ,  i . e .  t h e  s e l e c t i o n  o f  
T h ai a lp h a b e ts  f o r  F ren ch  and I t a l i a n  was sou n d  b a s e d . T h ere  w ere c a s e s ,  
h o w ev er , o f  l e t t e r  b a se d  t r a n s l i t e r a t i o n  a s  w e l l  a s  t r a n s l i t e r a t i o n s  b a se d  
on E n g l is h  p r o n u n c ia t io n s  o f  t h o s e  w ord s.

The s tu d y  o f  t h e  d ev e lo p m en t o f  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  o f  I t a l i a n  and  
F ren ch  names in t o  T h a i from  t h e  r e ig n  o f  K ing Rama I I I  t o  t h a t  o f  K ing  
Rama V II r e v e a l s  b o th  c o n s i s t e n c y  and in c o n s i s t e n c y  in  t h e  u s e  o f  T h a i 
a lp h a b e ts  f o r  t h e  t r a n s l i t e r a t i o n  th ro u g h o u t t h e  f i v e  r e ig n s  u n der s t u d y .  
In  t h e  i n c o n s i s t e n c y  c a s e s ,  i t  i s  f u r t h e r  d iv id e d  i n t o  t h a t  w ith  and  
w ith o u t  c o n s t a n t  T h a i a lp h a b e t  ( ร ) .
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